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Résumé de l'article
On épilogue sur la dichotomie traduction sémantique et traduction
communicative. On présente des considérations générales sur les traducteurs
et leur profession et on traite de l'apprentissage des langues, des systèmes et
des institutions d'éducation en illustrant toujours les idées et les opinions avec
des analogies.

https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/
https://id.erudit.org/iderudit/004561ar
https://doi.org/10.7202/004561ar
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1992-v37-n2-meta336/
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/























